
The Good News

Hane’ Yá'át'éehii



   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to 
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was 
Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; 
blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you 
have found favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and 
shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord 
God will give Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob  
forever, and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the 
Lord!  Let it be to me according to your word.”  And the angel departed from her.  Luke 1:26-33 & 38

   Ákohgo hastą́ą́h nídeezidgo diyingo naal'a'í Géíbriyel éí Gálilii kéyahdi Názareth kin 
haal'áhíjį' Diyin God bits'ą́ą́dę́ę́' bi'deel'a', ch'ikę́ę́h Mary yolyéhígíí t'ah doo diné bee haleehii 
bich'į' bi'deel'a', diné ła' David ba'áłchíní náás ahoolchíłígíí Jóseph yolyéhígíí éí ch'ikę́ę́h yił 
ahaa doot'ashgo baa deet'ą́. Áko diyingo naal'a'í hoł yah ííyáago áhodííniid, Nił hózhǫ́ǫ le', 
agháago nich'ohas'ne'ii, Bóhólníihii nił hólǫ́! Asdzání bitahgi nik'ihojisdli'! Áko áho'doo'niidígíí 
t'áá íiyisí bik'ee hatah hodiisnáá', áádóó, Ha'át'íí lá shiłní, jinízingo hazhó'ó baa nitsídzíkees. 
Nít'éé' diyingo naal'a'í áhodííniid, T'áadoo bik'ee nił yé'í, Mary, háálá Diyin God bił nílį́ sínílį́į́'. 
Jó'akon, idí'nííltsąąłgo ashkii dííłchííł, áko Jesus bee yídíízhiił. Éí ayóó át'éii nilį́į doo, áádóó 
Aláahdi Ayóó'át'éii biYe' yolyée doo; bizhé'é David naat'áanii nilį́į́dą́ą́' bee bóhólnííh nít'éé' yę́ę 
Bóhólníihii Diyin God beididoo'ááł, áko hool'áágóó Jéíkab bidine'é yá hoo'áał doo, áádóó bee 
bóhólníihgo bił haz'áanii doo ninít'i' da dooleeł. Áko Mary ádííniid, Lą́'ąą, Bóhólníihii bá naal'a'í 
nishłį́; bíni'dii nizaad k'ehgo shich'į' áhodoonííł. Áko diyingo naal'a'í hats'ą́ą́' dah nídiidzá.

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Luke 1:26-33 & 38



 

   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to  
the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house and 
lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who was with 
child.  So it was, that while they were there, the days were completed for her to 
be delivered.  And she brought forth her firstborn Son, and wrapped Him in 
swaddling cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for  
them in the inn.             Luke 2:4-7

   Áádóó Jóseph ałdó' Gáliliidę́ę́', Názareth hoolyéego kin haal'áhídóó, Judíya 

biyi'góó David bikin haal'áhígíí Béthlehem hoolyéejį' jiníyá, háálá David ba'áłchíní 
náás ahoolchíłígíí ła' jílį́, Mary, hwe'asdzą́ą́ dooleełgo haa deet'ánígíí bił, házhi' 
naaltsoos bik'idoodzoh biniyé jiní'áázh, áko Mary éí yiltsą́ągo t'áá ákwe'é 

dzizkéego, azhdoołchíiłjį' ayííłką́. Áko ashkii átsé doochíłígíí jishchį́įgo na'at'ą́hí 

łigaígíí bił dzizdisgo béégashii yii' nída'alchoshígíí biih jííłtį́, háálá da'nijahí góne' 

doo há haz'ą́ą da lá.   	 	 	 	 	 	 	 	 Luke 2:4-7



   Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over 
their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of 
the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, “Do 
not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people.  
For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord.  And 
this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a 
manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising 
God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” 
                     Luke 2:8-14

   T'áá éí kéyah haz'ą́ągi nida'niłkaadii 

tł'ée'go dibé yaa ádahalyą́. Nít'éé' 

Bóhólníihii bidiyingo naal'a'í hak'i hoole'go 

Bóhólníihii bits'ádi'nílíidii bee hanaagóó 

i'díídláád, áko t'áá íiyisí nídadzisdzííd. 

Áádóó diyingo naal'a'í áhodííniid, T'áadoo 

nídaałdzidí, háálá jó'akon, hane' yá'át'éehii t'áá íiyisí ił hóshóonii bee nihił hodeeshnih, áko 
éí diné t'áá ałtso bá dooleeł, háálá díí jį́ David bikin haal'áhígi Yisdá'iiníiłii nihá yizhchį́, éí 
Christ Bóhólníihii nilį́. Áko díí bee nihich'į' ééhózin doo: na'at'ą́hí łigaii éí awéé' bił yisdisgo 
béégashii yii' nída'alchoshígíí yii' sitį́įgo deidoołtsééł. Nít'éé' t'áadoo hooyání éí diyingo 
naal'a'í binaagi yá biyi'dę́ę́' diyingo nidaal'a'í t'óó ahayóí áłah silį́į́', áko Diyin God yaa 

dahaniihgo ádaaní:   Aghánáhóó'áágóó Diyin God baa ha’niih, índa nahasdzáán bikáa'gi 
diné éí Diyin God yaa bił dahózhónígíí bich'į' hózhǫ́ náhásdlį́į́’!       	       Luke 2:8-14



    And the Child grew and became strong in spirit, filled with 
wisdom; and the grace of God was upon Him.        Luke 2:40

   Áádóó ashkii nooséełgo bidziil yileeł, hódzą́ t'áá íiyisí bii' hooleeł, 
índa Diyin God bibee ajooba' bee bik’ihojidlí.                 Luke 2:40



  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission 
of sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all  
baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s 
hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, 
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to 
stoop down and loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy 
Spirit.”  It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized 
by John in the Jordan.  And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting 
and the Spirit descending upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my 
beloved Son, in whom I am well pleased.”                Mark 1:4-11

   Honoojíidi John tó yee asį́įhgo níyá. Łahgo át'éego Diyin God bich'į' tsínáhodiikeesgo 
habąąhági át'éii há yóó'iididoo'áałgo tó bee ho'didoolzįhjí yee na'neeztą́ą́'. Áádóó 
Judíya kéyahdóó t'áá át'éé nít'éé' índa Jerúsalemdóó ałdó' t'áá ałtso haa haaskai, áko 
bibąąhági ádaat'éii yę́ę yee ádaa dahalne'go Jórdan tooh nílínígíí biyi' tó bee dadzíísį́į́'. 
John éí ghą́ą́'ask'idii bighaa' éé' bee ályaago ha'éé', áádóó akał sis bee áká dzíszaaz, 
índa nahachagiitsoh índa tsés'ná bitł'izh bikiin nijighá. Áko hojilne'go ájíní, Shikéédę́ę́' 
ła' shiláahgo át'éii náánáádááł, éí yaa ádeeshníiłgo bikétł'óól k'e'deesh'ałgi nidi doo 
bą́ą́h nishłį́į da. Shí éí tó t'éiyá bee danihisį́į́h nít'éé', nidi bí t'éí Níłch'i Diyinii yee dani-
hisį́įh dooleeł.  Áko éí yoołkááł yę́ędą́ą́' Gálilii kéyah biyi'gi Názareth hoolyéédóó Jesus 
jiníyáago John éí Jórdan tooh biyi' tó yee hóósį́į́'. Tó biyi'dę́ę́' hajííyáago, t'áá áko 
yádiłhił ąą ádzaago Níłch'i Diyinii éí hasbídí nahalingo hak'ijį' hadahooleełgo jiiłtsą́, 
áádóó yádiłhił biyi'dę́ę́' iinéé' diists'ą́ą'go ání, ShiYe' ayóó'óósh'níinii nílį́; t'áá íiyisí naa 
shił hózhǫ́.        	 	 	 	 	 	 	 	 	       Mark 1:4-11



   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself 
wanted.  And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might 
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to 
heal sicknesses and to cast out demons.        Mark 3:13-15

  Áádóó Jesus dayílk'idgóó ajííyáago t'áá hóznízinígíí hágo bizhdííniid, áko 
éí haa haaskai. Áádóó diné naakits'áadah bił nijikai dooleełgo éí Diyin God 
bizaad yaa dahodoolnihgóó ahizhdooł'aał biniyé bits'ázhnínil, áádóó bee 
óhólníihii bee dahólǫ́ǫgo [bąąh dah nahaz'áanii hadaałt'é anídeidle', 
áádóó] níłch'i bida'iiníziinii bii' dahólóonii yii'dę́ę́' hadeiniiłkaad doo ałdó' 
biniyé bits'ázhnínil.          	 	 	 	 	 	 	 Mark 3:13-15



     There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man 
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come 
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus  
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he 
cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus said to Him, “How can a man be born 
when he is old?  Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”   
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit, 
he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is flesh, and that 
which is born of the Spirit is spirit.”               John 3:1-6

   Ákwe'é Férisii danilíinii bitahdóó diné ła', Nikodíímas joolyéego, Jew dine'é 

binanit'a'í jílį́. Díí diné tł'ée'go Jesus yaa níyáago áyidííniid, Na'nitiní, Diyin God bit-
s'ą́ą́dę́ę́' na'nitinii nílį́įgo nihił béédahózin, háálá diné ła' Diyin God doo hoł hólǫ́ǫ́góó, 
bibee adziilii bee béédahózinii baa nanináhígíí ch'ééh ázhdooł'įįł. Jesus áhodííniid, 
T'áá aaníí, t'áá aaníígóó ándishní, Diné doo náábi'dizhchį́į́góó, Diyin God bee bóhól-
níihgo bił haz'áanii ts'ídá doo yoołtsééł át'ée da. Áko Nikodíímas áhodííniid, Haash 
yit'éego diné ła' haastihgo náábidi'doochííł? Da' hamá biishch'idísh biih nízhdoodáał-
go nááhodi'doochííł? Jesus ánááhodoo'niid, T'áá aaníí, t'áá aaníígóó ándishní, Diné éí 
tó índa Níłch'i Diyinii doo bee nááho'dizhchį́į́góó Diyin God bee bóhólníihgo bił 
haz'áanii doo biih jóya' át'ée da. Ts'ídá ats'íís bee ho'dizhchíinii éí t'áá ats'íís jílį́ índa 
Níłch'i Diyinii bee ho'dizhchíinii éí t'áá níłch'i jílį́. 	 	 	 	      John 3:1-6



 

   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the 
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was  
a widow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had 
compassion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open 
coffin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, 
arise.”  So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his 
mother.  Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has 
risen up among us”' and “God has visited His people.”                   Luke 7:11-16

   Áádóó náábiiskání 

Néin hoolyéedi kin 

haal'áágóó jiníyá, áko 

hódahooł'aahii índa diné 

t'óó ahayóí hoł yíkai. Nít'éé' 

kin haal'áago bił yah e'atiin 

bidáádílkałjį' ajííyáago, jó'akon, ła' 

dadziztsą́ lágo ch'ího'deeltį́, éí t'áá hó t'éiyá asdzání bąąh 

áhásdįįdii nilíinii biyáázh jílį́į́ nít'éé' lá, áádóó kin haal'áádóó 

diné lą'í baa áłah nilį́. Áko Bóhólníihii hoołtsą́ągo haa a'ááh 

niizį́į'go áhodííniid, T'áadoo nichaí. Áádóó hwíighahgi 

deeyáago bee nidaho'diltéhígíí yideelchidgo, da'íłteehii deizį'. 

Áko daaztsánígíí áyidííniid, Dinééh, ándishní, Nídiidááh. Áádóó 

neezdáago, ayá'niiłti'. Áádóó hamá yaa náhoníłtį́. Áko t'áá ałtso t'óó bił daayée'go 
Diyin God yaa dahaniihgo ádaaní, Diyin God yá halne'ii ayóó át'éii nihitahgi nídiidzáá 
lá! áádóó, Diyin God bidine'é yíká adoolwoł yiniyé yaa níyáá lá!  	 Luke 7:11-16



   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where 
shall we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would 
do.  Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of 
them may have a little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad 
here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, 
“Make the people sit down.”  Now there was much grass in the place.  So the men sat down, in number 
about five thousand.  And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the 
disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted.  So when 
they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.”  
Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves 
which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, 
said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”         John 6:5-14

   Jesus jidéé'į́į́', nít'éé' diné t'óó ahayóí hach'į' dayíkáahgo jiiłtsą́, áko Philip ábizhdííniid, Háádę́ę́' lá bááh 
nidahidiilnihgo díí diné da'dooyį́į́ł lá? Éí t'áá daats'í íiyisí shijoodlą́ nízingo áháłní, háálá ádoonílígíí t'áá bí bił 
bééhózin. Áko Philip áhodííniid, Bááh éí denériyas'> naakidi neeznádiin bíighahgo nahaaznii' nidi t'áadoo 
bidínóołnah da, azhą́ t'ááłá'í nítínígo áłch'į́į́dígo bada'iistsood nidi doo bidínóołnah da. Nít'éé' hóda-
hooł'aahii ła' Andrew, Sáíman Peter yił háá'ázhígíí, áhodííniid, Kǫ́ǫ́ ashkii léi' tł'oh naadą́ą́' bidee'í łees'áán 
ashdla'go áádóó łóó' áłts'íísígíí naakigo neijaah, nidi éísh ákózhnéelą́ą'go hodínóołnah? Áko Jesus ádííni-
id, Diné t'áá ałtso dadinohbįįh bidiní. Éí haz'ánígi tł'oh yíl'áago ákwii diné ashdladi míilgo daats'í dineezbin. 
Áko Jesus éí łees'áán néidiinilgo, Diyin God yich'į' yaa ahééh niizį́į'go, [bídahooł'aahii yitaiznii', áádóó 

bídahooł'aahii éí] dadineezbinígíí yitaa deiznii'; łóó' ałdó' t'áá bee hwiih ódle' bíighahgo yitaiznii'. Hwiih 
daazlį́į'go hódahooł'aahii ábizhdííniid, Bi'oh nida'iisdą́'ígíí áłah áńdaahdlééh, áko doo t'áá ádzaaí dooleeł 
da. Áko tł'oh naadą́ą́' bidee'í łees'áán ashdla' neheesti'go dajííyą́ą'ii, éí bi'oh da'jííyą́'ígíí ts'iizis naakit-
s'áadah bii' hadazhdééłbįįd. Áko Jesus habee adziilii bee bééhózinii baa nijiyáhígíí dayiiłtsą́ągo ádadííniid, 
Díí t'áá aaníí Diyin God yá halne'ii nahasdzáán bikáa'gi doogááł hodoo'niidii át'į́į́ lá.	    John 6:5-14



 

   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, 
and went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus  
had not come to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.   
So when they had rowed about three or four  miles, they saw Jesus walking on  
the sea and drawing near the boat; and they were afraid.  But He said to them,  
“It is I; do not be afraid.”  Then they willingly received Him into the boat, and  
immediately the boat was at the land where they were going.     John 6:16-21

   I'íí'ąą́go be'ek'id góyaa hódahooł'aahii hadanáákaigo, tsinaa'eeł yiih náákai, 
áádóó Kapérniyamgóó tsé'naa bił dah adii'éél. Áko hiłiijįį́'go Jesus t'ah doo haa 
nádáah da. Nít'éé' ayóó át'éego deeyolgo biniinaa tó náádadiidááh.  Áko táá' 
daats'í, dįį́'́ daats'í tsin sitą ́ánízahgóó da'jíł'eełgo Jesus táłkáá'góó tsinaa'eeł 
yich'į' yigáałgo dajiiłtsą.́ Áko bik'ee hoł yéé' dahazlįį́'́, nidi áhodííniid, Shíyee' 
ásht'į;́ t'áadoo nídaałdzidí.  Áko haa bił dahóózhǫǫdgo tsinaa'eeł yiih dahast’-
e'go, t'áá áko kéyah bich'į' da'jíł'eełígíí baa da'dzis'éél. John 6:16-21



   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the  
disciples rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly  
displeased and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid 
them; for of such is the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not 
receive the kingdom of God as a little child will by no means enter it.”  And He took 
them up in His arms, laid His hands on them, and blessed them.      Mark 10:13-16

   Áko diné ła' áłchíní yázhí bidazhdidoolchił biniyé hach'į' nidayii'éésh, nít'éé' 
hódahooł'aahii éí deideezteh. Nidi Jesus éí yaa ákoniizį́į'go yik'ee doo bił 
hóózhǫǫd da, áko áhodííniid, Bíni'dii áłchíní shaa hakááh, t'áadoo shich'į' 
nidanoh'iní, háálá ákódaat'éhígíí Diyin God bee bóhólníihgo bił haz'áanii bíí' 
ádaat'é. T'áá aaníígóó ánihidishní, T'áá háiida áłchíní yázhí nahalingo Diyin 
God bee bóhólníihgo bił haz'áanii doo ádaazhdeet'ánígíí éí doo biishdoogáał 
da. Áko náhizhdiiłteehgo bik'i dah dahizhdilníihgo bá sozdoolzin. Mark 10:13-16



   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the 
sheep.  My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  
And I give them eternal life, and they shall never perish; neither shall 
anyone snatch them out of My hand.”    John 10:11 & 27-28

   Shí yá'át'éehgo dibé yaa áhályáanii nishłį́. Yá'át'éehgo dibé yaa 
áhályáanii éí t'áá bí dibé yich'ą́ą́h niná’ádiit'aah.  Jó, shidibé shiinéé' 
deidiits'a', áádóó béédahasingo shikéé' nidaakai, índa iiná doo 
ninít'i'ii baa hidish'aah, áko ts'ídá doo ádadoodįįł da, doo nidi ła'da 
shílák'eedóó haidiyoołhą́łí da.    	 	 	     John 10:11 & 27-28



 

    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For 
this Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the 
Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being 
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is  
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should  
perish.”  Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he  
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He 
would gather together in one the children of God who were scattered abroad.  Then, from that 
day on, they plotted to put Him to death.                       John 11:47-53

   Áko aláahgo nááda'iiłniihii índa Férisii danilíinii éí yá nidaha'áii áłah ádayiilaago' 
ádadííniid, Haashą' dadii'nííł? Jó, díí diné bibee adziilii bee béédahózinii łą́ą́góó yaa 
naaghá. Áko éidíígíí doo bee baa nídeiit'į́į́góogo, diné t'áá ałtso dabiidoodląął, áádóó 
Rome dine'é dadookahgo nihihodiyingo haz'ánígíí índa nihidine'é éí nihikéyah t'áá bił 
t'áá haz'ą́ą́ nít'éé' nihits'ą́ą́' deidoołchxǫǫł. Nidi áłah silį́'ígíí ła', éí Kéíyafas joolyéego 
t'áá éí yihahígíí biyi' aláahgo náá'iiłniihii jílį́įgo, hadzoodzíi'go ájíní, T'áadoo nihił béé-
dahóziní da; diné t'ááłá'íígíí diné t'áá ałtso yá dadootsaałgo, áko Jew dine'é doo t'áá 
át'é ádooldįįłgóó nihá yá'át'éhígíí, éí doo baa nitsídaahkees da. Éí doo t'áá hániik'eh 
hadzoodzíi' da, nidi t'áá éí yihahígíí biyi' aláahgo náá'iiłniihii jílį́įgo, Jesus éí Jew dine'é 
yá dadootsaał jiníigo t'áá bítséedi áhodooníiłii baa hojoolne', áádóó doo t'áá éí dine'é 
t'éiyá bá da, nidi Diyin God ba'áłchíní t'áá níłtéél nít'éé' tadaoskaígíí t'ááłáhíjį' áłah 

íidoolííł ałdó' biniyé. Áko éí bijį́į́dóó dahodiyoołhéłígíí t'éí yaa nídaat'į́.   John 11:47-53



   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they 
were eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  
And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to say to 
Him, “Lord, is it I?”  He answered and said, “He who dipped his hand with 
Me in the dish will betray Me.”        Matthew 26:20-23

   Áko i'íí'ą́ągo Jesus hódahooł'aahii naakits'áadahígíí bił dazh'-
dooyį́į́ł biniyé jidineezbin, nít'éé' da'jiyą́ągo Jesus ázhdííniid, T'áá 
aaníí ánihidishní, Nihí ła' nináshididooh'ááł. Áko t'ááłá'í jinítínígo t'áá 
íiyisí bąąh daháni'go t'áá ałkéé', Bóhólníihii, da' shíísh? dajiníigo 
baa nízhdiikai. Áko haadzíi'go ádííniid, T'áá shił éé'é'áhígíí éí 
nináshididoo'ááł.	 	  	 	 	 	      Matthew 26:20-23



 

    There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they 
had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on 
the right hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blas-
phemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answer-
ing, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same con-
demnation?  And we indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this 
Man has done nothing wrong.”  Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You 
come into Your kingdom.”  And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will 
be with Me in Paradise.”                  Luke 23:32-33 & 39-43

   Ádąąh dah hast'ánígíí nidilt'éego ałdó' nidootsiłjį' hoł bi'deet'eezh. Áádóó Tsiits'in 
hoolyéego haz'ánígi íldee'go, ákwii tsin ałnáoszid bikáa'jį' hoł ada'askaal, ádąąh dah 
hast'ánígíí ałdó', ła' honish'náájígo dah hidiilt'e', ła' éí honishtł'ajígo dah hidiilt’e'.   
Nít'éé' ádąąh dah hast'ánígíí hoł bił o'oolkaalígíí ła' hwéédzíi'go ání, Christ nílį́į́ ládą́ą́' 
yisdá'ádílteeh, nihí ałdó' yisdánihínííł! Nidi ła'ígíí bich'ahashkéego ábíłní, Da' Diyin 
Godísh doo bééníldzid da? Jó, ni ałdó' t'áá hógi át'éego dadíítsaałgo ná nihoot'ą́. Ni 
áádóó shí t'éí t'áá ánihidi'doolnííł góne' nihá nihoot'ą́, háálá íidzaaígíí biniinaa t'áá áni-
hi'dólne' góne' ánihi'dil'į́, nidi díí diné éí doo bąąhági ádzaa da. Áádóó Jesus áyidííniid, 
Bóhólníihii, bee nóhólníihii biih yíníyáago shéénílniih doo. Áko ábizhdííniid, T'áá aaníígóó 
ándishní, Díí jį́ Kéyah Hózhǫ́ǫdi shił honílǫ́ǫ doo.	 	 	 Luke 23:32-33 & 39-43

King of
the Jews



 Jew 
dine'é 

Aláahgo

   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth  
until the ninth hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was 
torn in two.  And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, 
into your hands I commit My spirit.”  Having said this, He breathed His last.  
So when the centurion saw what had happened, he glorified God, saying,  
“Certainly this was a righteous Man!”                Luke 23:44-47

   Nít'éé' ałní'ní'ą́ągo daats'í, áádóó táadi ahéé'ílkidjį' t'áá át'éé nít'éé' 
chahóółhéelgo jį́honaa'éí yiijį́į́', áádóó kin bii' sohodizin biyi' góne' 
ach'ą́ą́h naníbaalii ałch'áádláád. Áko Jesus yéego hazhdoolghaazhgo 
ájíní, ShiTaa', shii' sizíinii nílák'edish'aah! jidííniidgo hajííyol. Áádóó siláo 
binanit'a'í áhóót'įįdígíí yiyiiłtsą́ągo, Diyin God yaa haznihgo ání, T'áá aaníí 
díí diné ts'ídá t'áá ákogi át'éii nilį́į́ nít'éé' lá! 	 	        Luke 23:44-47



   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph 
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb 
which he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the 
tomb, and departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting  
opposite the tomb.                Matthew 27:57-61

   Áko Arimathíya hoolyéédę́ę́' diné at'íinii léi' Jóseph wolyéego, éí ałdó' Jesus 
yíhooł'aahii nilį́įgo, hííłch'į'go níyá. Éí Páílat baazhníyáago Jesus bits'íís yę́ę bíjíí-
keed. Áko Páílat éí ats'íís haa nídooltéełgo yee haadzíí'. Áko Jóseph éí ats'íís 
haa náltį́įgo, áłts'óózígo yisdizígíí bee na'at'ą́hí łigaii dits'idgo ályaii chin bąąh 
ádinii bił dzizdis, áádóó t'áá ániidígo tséní'ootséél, t'áá hó ádá hasht'ehojiilaaí 
góne' nizhníłtį́, áko tsé ayóó áníłtso léi' bidáázhdiníłmááz áádóó dashdiiyá. Áko 
Mary Mágdaliin índa Mary ła'ígíí ałdó' éí tséní'ootsélígíí binaashiidę́ę́' siké.

	 	 	  	 	 	 	 	 	 	    Matthew 27:57-61



   Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other 
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But 
they found the stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the 
body of the Lord Jesus.  And it happened, as they were greatly perplexed about this, that 
behold, two men stood by them in shining garments.  Then, as they were afraid and 
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the 
dead?  He is not here, but is risen!  Remember how He spoke to you when He was still in 
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His words. (Luke 24:1-8)

   Nidi damį́įgo aleeh góne' naaniiníłką́ągo, łikání halchinii spáis wolyéii hasht'edajiilaa 
yę́ę dajíjáahgo tséní'ootséeldi náájíkai, [áádóó ła'ígíí ałdó']. Nít'éé' tséní'ootséelgi tsé 
dáádeelmázígíí nahjį' eelmááz lá, nidi yah ajookaigo Bóhólníihii Jesus bits'íís ch'ééh 
hádazhdéé'į́į́'. Díí t'ahdii ch'ééh baa nitsídadzikeesgo, jó'akon, diné nidilt'éego bi'éé' 
t'áá íiyisí bits'ádi'nílíidgo hwíighahgi yiizį', áko bik'ee t'óó hoł dahóóyée'go ni'jį' yaa 
ádadziidzaa, nít'éé' diné áhodííniid, Ha'át'íishą' biniyé daneeznáanii bitahgi hináanii 
hádasídóo'į́į́'? Jesus doo kwe'é da, nidi daaztsą́ą́dę́ę́' náádiidzá. Gáliliidi t'ah 
naagháhą́ądą́ą́' yee nihił hoolne'ígíí béédaałniih, shą́ą́', Diné Silį́į'ii diné bąąhági 
ádaaníiłii bílák'eejį' ninádidoot'áałgo tsin ałnáoszid bikáa'jį' bił i'doolkał, áádóó tágí jį́ 
aleeh góne' náádidoodááł, níi ni'. Ákohgo índa bizaad béédajoolnii’.    Luke 24:1-8



 

   Áko t'áá ákwii oolkiłgo dashdii'áazhgo Jerúsalemgóó t'ą́ą́' níjít'áázh, nít'éé' 
ła'ts'áadahígíí índa ła' yił naakaígíí t'ááłáhígi áłah nilį́įgo bik'ízhní'áázh, áko 

ádahałní, Bóhólníihii t'áá aaníí náádiidzáá lá, áádóó Sáíman yich'į' yit'íní í'diilyaa 
lá! Áko atiingóó áhóót'įįdígíí, índa bááh niyiitíihgo bééhodzoosįįdígíí ałdó' bee bił 
hojoolne’. Áko díí t'ahdii baa yájíłti'go, nít'éé' Jesus t'áá bí haníi'gi yiizį' [áádóó 
áháłní, Nihich'į' hózhǫ́ǫ le']. Nidi ha'át'íí shį́į́ bich'į́įdii át'į́ danízingo hak'ee 

tsídadoolyizgo bił yéé' dahazlį́į́'. Áádóó ábizhdííniid, Ha'át'íishą' bik'ee nihił 
daayéé'? Áádóó ha'át'éegoshą' danihijéí biyi'di nihił naaki dahazlį́į́'? Shíla' áádóó 
shikee' danół'į́, áko t'áá shí ásht'į́; shídadołnih, áko nihił béédahodoozįįł, háálá 
níłch'i éí bitsį' índa bits'in doo hólǫ́ǫ da, nidi shí éí dashinół'į́įgo shits'íís hólǫ́. 
[Áádóó kózhdííniidgo hála' índa hakee' há deinééł'į́į́'.]	 	     Luke 24:33-40

     So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and 
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has 
appeared to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and 
how He was known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus 
Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terri-
fied and frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are 
you troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, 
that it is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see 
I have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   Luke 24:33-40



     And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to 
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are 
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up 
His hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was  
parted from them and carried up into heaven.               Luke 24:46-48 & 50-51

   Áádóó ábizhdííniid, Jó, bee ak'e'ashchį́, éí Christ ti'hwiidoonih áádóó tágí jį́ 
aleeh góne' daaztsą́ą́dę́ę́' náádidoodááł, áko házhi' bee na'nitingo łahgo 
át'éego tsínáhodiikeesgo bąąhági át'éii bits'á'iildééh índa á yóó'ahidit'aahii 
ał'ąą dine'é t'áá ałtso bee bił dahane' dooleełgo Jerúsalemdóó hadoot'ih. Díí 
ádahóót'įįdígíí nihí oo'íinii danohłį́. Áko Béthanii bich'į'go ch'íhoní'eezh, nít'éé' 
yadidiilnii'go há sodoolzin. Áko hak'ijisdli'go dego hats'ą́ą́' dah bidi'diiltį́, 
[áádóó yá'ąąsh biyi' góde anáhóóle'].	 	 	   Luke 24:46-48 & 50-51



Háálá Diyin God éí nihokáá' dine'é t'áá íiyisí ayóó'ájó'níigo bąą haYe' t'ááłá'í há yizhchínígíí 
baazhníłtį́, áko t'áá háiida boodlą́ągo baa dzólíhígíí éí doo ádoodįįł da, nidi iiná doo ninít'i'ii 
bee hólǫ́ǫ dooleeł. Háálá Diyin God haYe' nilíinii nahasdzáán bikáa'jį' jiníł'a'ígíí éí doo 

nihokáá' dine'é yá nihodiyoo'ááł biniyé jiníł'a' da, nidi bí bee nihokáá' dine'é yisdádoo'nił 
biniyé jiníł'a'. T'áá háiida boodlą́ągo baa dzólíii éí doo bá nihoot'ą́ą da, nidi doo boodlánígíí 
éí t'áá íídą́ą́' bá nihoot'ą́ągo át'é, háálá Diyin God haYe' t'ááłá'í há yizhchínígíí bízhi' doo 

bił danilį́į́góó t'áadoo dayoosdląąd da. 	 	 	 	 	 	 John 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in 
Him should not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world 
to condemn the world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in 
Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has 
not believed in the name of the only begotten Son of God.    John 3:16-18 

___________________________________________________________________ 

Bąąhági át'éii nihii' ádin dadii'níigo ádinda'iidlo', áko t'áá aaníinii doo nihii' dahólǫ́ǫ da. 
Bąąhági ádeiit'ínígíí bee ádaa dahwiilne'go, hó ha'ahódlíii índa ts'ídá t'áá ákogi ááníiłii 

jílį́įgo nihibąąhági ádaat'éii ałtso nihá yóó'azhdidoo'ááł, áádóó doo t'áá ákogi ádeiit'įįdii 
ałtso nihąąh táázhdoogis.	 	 	 	 	 	 	 	 I John 1:8-9


If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we  
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all un-
righteousness.              I John 1:8-9   

___________________________________________________________________ 

Jesus áhodííniid, Shí honít'i'ii áádóó t'áá aaníinii índa iiná nishłį́; diné doo ła' aTaa' yaa 
doogáał da, shí sheego t'éiyá.	 	 	 	 	 	 	 	 John 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except 
through Me.”              John 14:6 

___________________________________________________________________ 

Dziil nihigháanii áádóó nihiyéél dandaazii t'áá ánółtso hágo, shaa hohkááh, áko háá-
daałyį́įhgo ánihideeshłííł. Shi'azéédéetání ázéédadóohtįįhgo shíighah nidaałnish, áádóó 
shídahooł'aah, háálá a'ohgo ádíí'níszin áádóó ádaa hojiinishbá'í, áko éí bee nihii' naazíinii 
yee háádaalyį́įh doo. Háálá shi'azéédéetání doo nantł'agóó bee na'anish, áádóó shiyéél éí 
ászólí.    	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 Matthew 11:28-30


“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My  
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest 
for your souls.  For My yoke is easy and My burden is light.”    Matthew 11:28-30 

___________________________________________________________________ 

Áádóó náánáła' Diyin God bibee adziilii bee béédahózinii t'óó ahayóí Jesus hódahooł'aahii 
binááł t'áá aaníí baa nijiyáhígíí éí díí naaltsoos doo bik'inídaháasdzo da, nidi Jesus éí 
Christ, Diyin God biYe' nilį́įgo deidoohdląąłígíí biniyé díidíígíí bik'inídaháasdzo, áko éí 
deinohdlą́ągo baa dadzíínóhłíigo bízhi' biniit'aa iiná nihee dahólǫ́ǫ dooleeł.  John 20:30-31


And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written 
in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of 
God, and that believing you may have life in His name.    John 20:30-31 

___________________________________________________________________ 

Álfa áádóó Oméga, bee hodeezt'i'ii áádóó bee nihonít'i'ii, áłtséhígíí áádóó akée'diígíí shí éí 
nishłį́, ní Jesus.	 	 	 	 	 	 	 	 	 Revelation 22:13


“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.” 
              Revelation 22:13 AW



 

Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ 
will come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying  
on the cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me  
eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name _______________________________________ Date _____________________ 
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